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5.1 . Բովանդակություն 
Թարգմանչաց տոնը Հայաստանի Հանրապետությունում սահմանված (2001 թվակա​նից) պետական տոն է՝ նվիրված հայ գրերի գյուտին, թարգմանչաց շարժմանը և մշա​կույթի նշանավոր գործիչներին, իսկ Հայ առաքելական եկեղեցին Աստվածաշունչն առաջինը հայերեն թարգմանողներին` որպես առանձնահատուկ շնորհով օժտվածների, դեռևս վաղ միջնադարում դասել է եկեղեցու սրբերի շարքը և սահմանել հատուկ՝ Սրբոց թարգմանչաց տոն: Թարգմանչաց տոնը խորհրդանշում է հայոց գրերի գյուտը, Աստ​վածաշնչի հայերեն առաջին թարգմանությունը, թարգմանչաց շարժումն ու հայ դպրու​թյան սկիզբը։ Հայ առաքելական եկեղեցին «Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մե​րոց» անվան ներքո տոնում է վեց թարգմանիչների՝ Մեսրոպ Մաշտոցի, նրա ավագ ու կրտսեր աշակերտների՝ Եղիշեի, Մովսես Խորենացու, Դավիթ Անհաղթի, ինչպես նաև Գրիգոր Նարեկացու և Ներսես Շնորհալու հիշատակը։
Ծրագիրն անցկացվելու է գրողների Ծաղկաձորի ստեղծագործական տանը: Թարգ​մանչաց տոնի օրերին նախատեսված են քննարկումներ, համաժողով, որոնց նպա​տակն է նախանշել հայ գրականության հանրահռչակման հնարավոր ուղիները և մե​խանիզմները: Անդրադարձ է արվելու նաև ՀՀ մշակույթի նախարարության «Հայ գրա​կանությունը թարգմանություններում» դրամաշնորհային ծրագրին, որը ֆինանսավո​րում է արտասահմանյան այն հրատարակչություններին, որոնք պատրաստակամ են իրենց երկրում թարգմանաբար հրատարակել հայ գրականություն:

Ընդունված է ասել, որ գրողները ստեղծում են ազգային գրականություն, և միայն թարգմանիչներն են այն դարձնում համաշխարհային: Այդպիսով թարգմանական գործը ունենում է երկու հեղինակ. մեկը գրողն է, մյուսը՝ թարգմանիչը: 

5.2 . Ծրագրի նպատակը
Թարգմանչաց տոնի իրականացման նպատակն է հարթակ ստեղծել, որտեղ թարգմա​նիչները հնարավորություն կունենան հանդիպել ժամանակակից ստեղծագործողներին, ծանոթանալ և համատեղ ծրագրեր մշակել, բևեռացնել ուշադրությունը հայ ժամանա​կակից գրականության շուրջ է, վեր հանել խնդիրները, կանխորոշել դրանց լուծումները:
Թարգմանիչների կապերը արտասահմանյան հրատարակչությունների հետ ավելի սերտ են, նրանք երբեմն կատարում են գրական գործակալի դեր՝ հայ գրողին ներկա​յացնելով մեր երկրի սահմաններից դուրս: Այս ամենի իրագործման համար կարևոր է , որ թարգմանիչները համակողմանի տեղեկություն ունենան «Հայ գրականությունը թարգմանություններում» դրամաշնորհային ծրագրի մասին:

5.3. Ակնկալվող արդյունքները

Թարգմանչաց տոնին հրավիրյալ գրողները և թարգմանիչները ավելի լավ կճանաչեն միմյանց, փորձի փոխանակումը կնպաստի է գրողների աշխարհայացքի ընդլայնմանը, գրական դաշտի զարգացմանը, գրականության տարածման քաղաքականության մեջ նոր մոտեցումների որդեգրմանը: Թարգմանցաց տոնը կնպաստի նաև գրողների միաս​նականացմանը և ստեղծագործությունների փոխադարձությամբ թարգմանաբար ներ​կայացմանը:

